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BONVENON AL VENONTOJ KRAKOVON!

J
am post kelkaj tagoj nia urbo Krakow gastigos la unuajn Esperan- 
to — profetojn kun fervora genia instruisto, Sinjoro Pastro Cseh, 
kiu pere de sia famekonata metodo tiel efike influis por la disva- 
stigado de la lingvo. Nia malnova kultura centro prepariĝas por 

la inda akcepto.
Se ĝis nun iu ajn dubis pri la konstante alproksimiĝanta venko 

de la Zamenhofa eltrovo, li je siaj propraj okuloj povas konstati pro- 
fundan ŝanĝon de la opinio dum la lastaj jaroj.

Dum la oka Kongreso en Krakow mi ankoraŭ ofte vidis iom in- 
dulgeman sintenadon de* multaj serioze pensantaj homoj, kiuj ŝajne 
opiniis ne tre firme pri la esperanta afero. •

Nun vere estas esceptoj, kiuj ne volas konstati, ke lingvo lielpa 
estas nepra bezono por ĉiuj kulturaj nacioj kaj ne rimarkis sur la ho- 
rizonto iun ajn alian solvon krom la Zamenhofa eltrovo.

Do fine la profeto estas jam rekonita en sia propra lando.
Karaj samideanoj, bonvolu konatiĝi kun tiu lando de multaj su- 

feroj, kiu nun restariĝis por la nova kunlaborado inter ĉiuj popoloj 
de la terglobo. Eĉ malliberiĝo ne povis neniigi la kulturan vivon kaj 
agadon. Des pli facile estos kunlaboradi de nun, kiam la nacio havas 
propran vivrajton.

Kulturu ni ĉiuj la komunan nian proprajon ĝis la fina venko!
Intertempe vi pasigos kelkajn tagojn en niaj rondoj, vizitante 

la postrestajojn de malnova preskaŭ miljara kulturo kaj arto.
Vi vidos nian internan vivon nuntempe ne tre gajan, ĉar la ga- 

jeco forlasis la mondon, pli aŭ malpli ĉie sammaniere. Ni, esperanti- 
stoj, esperu kaj subtenu ĉiam gajan optimismon kaj konkordeman 
kunlaboradon por pli altaj celoj ol nia potaga griza vivo. En la laboro 
ni trovos veran ĝojan kontenton.

Ni preparis ĉion por kontentigi niajn karajn gastojn. Eble ni ne 
povos kontentigi ĉiujn. Antaŭ ĉio ni bedaŭras, ke la kotizo kongresa 
ne por ĉiuj estas ebla. Tro multaj fervoraj samideanoj devis rezigni 
pro la kostoj, kvankam ni penadis fari ĉion eblan por plifaciligo. Sed 
ĉiuj preparoj kostas multe da mono, kvankam en niaj vicoj oni iabo- 
ras plej ofte senpage.

Do, Karaj Gesamideanoj el la tuta mondo, venu Krakovon 
grandare. Partoprenu la solenan feston de 1‘ Esperantistaro. Ekko- 
nu nian patrujon kaj tiun de la Majstro. Vi estos bonvenataj kaj kore 
akceptataj. Ni atendas vin! O. Bujwid«



94

BOATA EKSKURSO TRA PIENINY.
KAZIMIERZ SOSNOWSKI.

Dum la Kongreso kaj post ĝi okazos kelkaj ekskursoj. La sekvantaj tri 
artikoloj entenas priskribon de la vizitindaj lokoj. Speciale atentinda estas la 
«kskurso al Pieniny kaj tiu al Morskie Oko.

R
ava veturo boata tra la montaro Pieniny akiris jam vastan ta- 
mon ne nur en Polujo, sed ankaŭ ekster ĝiaj limoj. Kaj nenio 
en tio ĉi estas miriga, ĉar dum la perboata traveturo vidataj 
Pieniny ankoraŭ pli grandan kaj potencan disradias ĉarmon, 

ol dum ili estas perpiede pasataj. La beleca sekreto de Pieniny‘a in- 
termontajo troviĝas en furoziaj kurbiĝoj de Dunajec, kiujn tiu ĉi ri- 
vero faras, trafluante tiun ne grandan envere, sed nekredeble fanta- 
zian, plenan de romantika ĉarmo neston de kalkaj ĉirkaŭajoj.

Kun efektive reĝa malavareco surŝutis ĉi tien la naturo la esen- 
con mem de la belo kaj kreis nun la verkon, kiu en la animo je la 
belo impresebla kaj sentema vekas admiron kaj ravon, donas momen- 
tojn de sublimaj travivajoj kaj neniam forgeseblaj impresoj.

Rapidkura fluo de Dunajec, precipe dum la pli alta stato de 
1‘ akvo kaptegas kaj portas la boatojn rapideme kaj la vidajoj ŝanĝi- 
Jas kelkfoje tiel rapide, ke malfacile oni povas al si tion konsciigi, 
:io antaŭ niaj okuloj preterglitiĝas. Fantaziaj formoj de 1* apudajo, 

neesperitaj turniĝoj, muĝo kaj rapida kuregp de la rivero subite mal- 
klarigas en la vojaĝanto senton de 1* realeco kaj transportas lin en 
landon de revoj kaj iluzio. Komencas al li ŝajni, ke tio, kion li vidas, 
ne estas realajo, sed iu dormo narkota, iu sorĉista domego, mirŝan- 
ĝita kastelego kaj belega ĝardeno, kiun li vidis iam en infana fanta- 
zio, kiam li aŭskultis rakontojn pri feoj kaj neteraj fortoj.

La perboatan veturon komencas turistoj de Ruĝa Monahejŭ 
(Czerwony Klasztor), kie en ombro de maljuna arbaret* atendas mon- 
tanoj la gastojn kaj farinte kontrakton surakvigas mallarĝetajn boa- 
tojn, kunligas ilin per ŝnuro kaj paniklo po du, tri aŭ eĉ kvar metas 
kruciĝe du tabulojn por sido, prenas per manoj du stangojn kaj invitas 
okupi la lokojn. Apenaŭ ni debordiĝis, kaptis nin tuj rapida fluo de 
1’ rivero kaj portas nin rekte sub abisman muron de ,,Tri Kronoj“ . 
ĉi tie la veturigistoj komencas labori. Kun kata lerteco ili depuŝas 
la boatojn de 1‘ apudbordaj aŭ troviĝantaj en la fluejo rokoj, kiuj 
minacas al la boatoj per frakaso, direktas ilin sur plenan akvon kaj 
kaŭzas ilian tro rapidon kuron. Apud la ,,Rabista salto“ la akvo ŝaŭ- 
miĝas, ondegiĝas, leviĝas arke en tro mallarĝan fluejon, saltas per 
ondo supren. Laŭ ĝia moviĝo komencas ankaŭ ondadi la boato, ari- 
ĝas mezen la vojaĝantoj, la akvo ŝprucas sur ilian vestaron, eniĝas 
en la boaton. Tamen post momento trankviliĝas la rivero kaj ni fluas 
malrapide, kvazaŭ sur silenta plato de lago. La veturigantoj demetas 
la stangojn, elverŝas la akvon el la boatoj, la vojaĝantojn forlasas la 
streĉeco de nervoj kaj kviete ili aŭskultas klarigojn de la montanoj 
pri 1‘ apudbordaj vidajoj, pri la monaĥoj, monaĥino kaj la rabista 
salto.

Sed baldaŭ ripetiĝas la samo, kion antaŭ nelonge ni pretema- 
ĝis. Ree la tumiĝo, ree lai vortikoj kaj rokoj en la fluejo, ree la akvo
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jetiĝas per sovaĝa kurego en mallarĝan intermontaĵon kiel la malbri- 
dita ĉevalo stepa kaj portegas nin sur sia dorso.

Ludo je danĝero varmigas la sangon, ekbruligas la fajron en 
vejnoj, instigas la iaboron de menso kaj nervoj. Ciu turniĝo incitas la 
sciemon kio ejtos plue, kion faros kun ni tiu ĉi furioza rivero, sub 
kies potencon ni submetis nin. Kaj ĉiam pli novaj vidajoj preterpa- 
sas antaŭ niaj okuloj kaj ciam pli belaj, kvankam estas malfacile 
kredi, ĉu povas esti io pli bela ol tio, kion ni vidis aŭ ĉimomente 
vidas.

Do plej vigle laboras la imago, kiam post la ,,Malfermita Fan- 
dejo“ ni enveturis en mallarĝan intermontajon, fermitan per altstara 
rokego. La rokoj kunestas tiel proksime, la intermontajo estas tiel 
fermita de ĉiuj flankoj, ke ŝajnas, ke la rivero nepre malaperos en iu 
subtera tunelo. Kio fariĝos? Vi demandas vin mem pri tio, kuregan- 
te ĉiam pli rapide kontraŭ la kruta rokego. La veturigisto ĉefanta 
tenas la stangon celatan antaŭ sin, li puŝis forte je V subakva rifo, 
la stango krevis. Per linka salto li kaptis la alian el fundo de 1‘ bo- 
ato, li puŝis kontraŭ la roko unufoje kaj duafoje, la boato turniĝis 
forte kaj ni enveturas sur ĉarman kampeton rondfermitan per rokoj. 
La rivero disfluas ĉi tie pli larĝen, ĝi fluas malrapide kaj en siaj dia- 
fanaj ondoj respegulas la sovaĝan ĉirkaŭajon.

Ni travivas ankoraŭ kelkajn emociojn, por post mallonga jam 
veturo fini la fantazian navigadon ĉe la limoj de la vilaĝo Szczawnica.

Antaŭe riĉaj somerumantoj aranĝadis paradan kaj pompan ve- 
turon tra Pieniny kelkdekope. Ne mankis tiam montana aŭ cigana 
muziko, vivu-pafoj, vigla gajeco, brilo de torĉoj, kiam oni elektis no- 
ktan tempon. Ankoraŭ vivas la tradicio de tiuj grandiozaj ekskursoj 
eĉ nun, kaj kiu volas esti sub sorĉo de tiu romantika veturo, elektas 
noktan tempon ĉe lunpleno.

Tradukis T. Hodakowski.

KRYNICA, PERLO DE KURACLOKOJ 
EN POLUJO.

E
n valo de rivero Kryniczanka, ĉe la piedoj de ĉarmaj Karpatoj, 
en baseno ŝirmita norde per montoj, kun deklivo malfermita al 
sudo situas loĝloko, kiu propradire estas nek vilaĝo, nek urbo — 
sed estas simple Krynica. Tiu ĉi ,,magia“ vorto jam depost ja- 

roj efikas kiel magneto, allogante de longtempo grandajn arojn da 
kuraciĝantoj, kiuj serĉante helpon en diversaj doloroj, trovas en tiu 
apudkarpata loko, dank‘ al la multaj fontoj tie ekzistantaj, helpon 
kaj savon.

Kiam ni mencios mildan klimaton, kvazaŭ apud-Alpan, ĉirkaŭ- 
aĵon montoriĉan, arbarumitan, puran aeron, plenan de ozono, tiam 
iu facile ekkomprenos kial Krynica estas unu el plej valoraj perloj 
de niaj polaj kuraclokoj.

Krynica posedas 10 fontojn kuracajn, el tiuj Zuber estas la plej
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forta alkalia mincralakvo, nc malpli valora ol tiu cl Karolovc Vary, 
Ems, Vichy aŭ Billin; la aliaj fontoj (fcrhavaj) posedas ankaŭ altan 
kuracan valoron.

Bonegaj efikoj de Krynica-akvoj cn multaj malsanoj, nomc tiuj 
de spirvojoj, kronikaj stomakaj malsaniĝoj, intestoj, hfepato kaj galo- 
vojoj, rcnoj kaj urinvojoj kaj ŝtofŝanĝaj malsanoj (podagro, diabeto, 
dikkorpeco), de endokrinaj glandoj. de koro kaj sango, virinaj malsa- 
noj kaj ncrva elĉerpiĝo, pruvitaj per multejara praktikado kaj scien- 
caj esploroj de plej grandaj eminentuloj kuracistaj, donas ĝuste tiujn 
ĉi netakseblajn valorojn al la Krynica‘a kuracloko.

Krynica dum lastaj kelkaj jaroj efektivve grave disvolviĝas. Pri 
tio atestas ĉiam pli grandiĝanta frekventeco al tiu kuracloko, kiu mon- 
tras efektive imponan por niaj cirkonstancoj nombron de 40.000 per- 
sonoj venintaj tien lastjare, kompare kun 6.000 en la j. 1918.

Kompreneble tion iom kontribuis la ŝanĝitaj politik-ekonomiaj 
konidiĉoj, malfaciligante nun kelkagrade forveturojn eksterlanden, sed 
precipe tio ĉi estas la merito de nuna estraro de la kuracloko, kies 
racia kaj intensiva mastrumado kreis el Krynica efektive eŭropan 
kuraclokon.

Antaŭ ĉio, celante pligrandigi la frekventecon, oni devis kon- 
strui sufiĉan nombron da loĝejoj, povantaj kontentigi ĉiam grandiĝan- 
tan nombron de alvenantaj kuracatoj kaj gastoj. Tiucele depost la 
reakiro de la sendependeco oni konstruis tie 4000 ĉambrojn, oni sta- 
rigis laŭ okcidenteŭropaj modeloj belegan kuracdomon, la alia estas 
nun konstruata, krom tio oni faris multajn gravajn plibonigojn, sen 
kiuj ne povas esti racie gvidata font-kuracloko, do oni eikonstruis 
novan elektrofarejon, buĉejon, oni aranĝis kanalizon kun deviga kon- 
taktigo al ĝi de ĉiuj domoj kaj vilaoj, fine oni elkonstruis novajn ba- 
nejojn vintrajn kaj multajn kuracajn uzinojn.

Sed la plej ĝojiga en tiu senĉesa disvolviĝado de Krynica estas 
la fakto, ke kvankam malrapide, tamen konstante ĝi fariĝas eŭropa 
fontkuracloko ne nur dank* al instalaĵoj, opurtunajoj kaj eĉ al kelka 
racia komforto, sed ankaŭ pro tio, ke ĉiam pli ofte vizitas ĝin frem- 
duloj, kiuj ne sen ioma miro konfirmas, ke Krynica neniom aŭ pres- 
'kaŭ neniom malpli valoras ol la famigitaj kuraclokoj okcidenteŭro- 
paj, kaj rilate la kuracvalorojn ofte ilin superas.

Sendube, ai tiel feliĉe komenciĝinta propagando de Krynica 
eksterlande, helpis grandmezure la fakto, kc Krynica dum lastaj ja- 
roj, profitante nekutime favorajn cirkonstancojn terenajn kaj klima- 
tajn, fariĝis unu el pli gravaj centroj de vintraj sportoj. Por atingi 
tiun celon oni elkonstruis tie modernan skisaltejon, hokejajn, glitve- 
turilajn, kaj glitilajn placojn. Oni estas komencinta aranĝadi ĉiujarajn 
internaciajn sportkonkurojn, pro kiuj kunveturas miloj da sportuloj 
ne nur poiaj, sed ankaŭ eksterlandaj kaj tio donis al la estraro insti- 
gon enkonduki vintrajn sezonojn, kiuj trovas favoran rekonon de mul- 
taj kuracatoj, pasigantaj tie en bonegaj klimataj cirkonstancoj la vin- 
trajn monatojn.

St. K-wicz. Tradukis M. DqbrowskL
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MORSKIE OKO.
Popollegendo el la pola Tatra-montaro.

E
n la regionoj, kie nun estas montoj kaj rokoj, troviĝis iam abun- 
daj grenkampoj, arbaroj kaj herbejoj. Tie, ĉe la limo de la pola 
lando loĝis pola riĉulo, kiu nomiĝis Morski (Marulo). Lia trans- 
lima najbaro estis juna kaj bela princo hungara. Tiu ĉi enami- 

ĝis en la ĉarme bela filino de Morski kaj deziris edziĝi kun ŝi. La pa- 
tro tamen juris, ke li donos ŝin nur al samnaciano kaj ne al homo de 
alia gento.

La maljuna Morski estis militisto kaj devis subite iri kun sia 
reĝo en malproksiman regionon por militadi. Antaŭe li ankoraŭ sen- 
dis sian filinon en monahinejon, por ke ŝi tie restu ĝis lia reveno, nii- 
nacante, ke li ŝin malbenos, se ŝi edziniĝus kun la Hungaro.

Sed Morski tre longe forestis. La juna knabino treege enuis 
kaj dumtempe ankaŭ la juna kaj bela princo penis kun ŝi flirtadi. Li 
sendadis al ŝi belajn koralojn, rubandojn kaj aliajn trezorojn. Krom 
tio li sendigis al ŝi maljunajn aŭguristinojn, kiuj al ŝi antaŭdiris, ke 
ŝi fariĝos tre riĉa sinjorino kaj posedos arĝentajn palacojn kun oraj 
ĉambroj. Sorĉita per la maljunaj aŭguristinoj, la sopiranta knabino 
promesis forkuri el la monaKinejo.

Iun vesperon antaŭ la muroj de la monafiinejo aperis la juna 
princo vestita kiel monafio, krucosignante sin kaj laŭte petante al- 
mozon. Nenion suspektante la monaĥinoj enlasis lin. Dume la sorĉi- 
stinoj ne vidataj disjetis ĉie sorĉan herbajon, kiu la monafiinojn kaj 
la gardantajn hundojn endormigis. La princo kun la knabino povis 
nun facile forkuri. Veninte en sian regionon la princo tuj konstruigis 
por sia bela edzino ĉarman koralan palacon, brilantan de oro kaj de 
aliaj karaj ornamajoj. Nun la princino estis feliĉa, ĉirkaŭita de tiom 
da lukso,. riĉeco kaj beleco...

Dum longaj jaroj ili tiel kune feliĉe vivadis kaj havis sep infa- 
nojn. La maljuna Morski ne revenis... La homoj rakontis, ke la Ta- 
taroj mortigis lin en batalo. Sciiĝinte tion, la filino sin vestis en fune- 
bran vestajon, prenis la reston de la patra posedajo kaj... jam se- 
krete mokis pri la patra malbeno.

Kaj jen iun tagon subite revenis la maljuna Morski en sian hej- 
mon kaj demandis en la monafiinejo pri sia filino. Oni montris al li 
la de malproksime brilantan koralan palacon. Intertempe ankaŭ la 
princino eksciis pri la subita reveno de la patro kaj iris riĉe vestita 
renkonte por saluti lin. Sed li krucosignis sin, surteren kraĉis kaj tiel 
forte piedfrapis, ke la tuta korala palaco disfalis en polvon. Tiam li 
ekkriis: ,,Dio, donu ke Via edzo kaj lia tuta posedajo iĝu ŝtono’*. 
Kaj kiam la princino alkondukis siajn infanojn kaj plorante genu- 
fleksis antaŭ la kolereganta patro, pardonpetante lin, li ankoraŭ pli 
multe ekscitita ekkriis: ,,Disfluu en Viaj larmoj kaj Viaj malbenitaj 
infanoj droniĝu en ili, ĉar nek Vi estas mia filino nek la infanoj miaj 
nepoj.

Kaj ĉio plenumiĝis laŭ la patra malbeno. Kampoj, arboj, pala- 
co, brutaro kaj ĉio alia tute ŝtoniĝis. La princo vestita kiel monafio 
volis forkuri, sed dumvoje li ŝanĝiĝis en rokon, kiu ankoraŭ hodiaŭ
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nomiĝas Mnich (Monaho). La princino ploradis, alvokis sorĉistinojn, 
sed ankaŭ tiuj nenion povis fari kontraŭ la patra malbeno. Ĉiu el ili 
nur ŝtelprenis po unu de la infanoj kaj forkuris. Sed ĉie elsub la tero 
ekkreskis tiom da ŝtonoj, ke la sorĉistinoj mortlacigitaj pereis dum- 
voje. Nur la infanoj restis kaj plorante laŭte vokis la patrinon, kiu 
ploregante alkuris... Kaj ŝi ploris, ploradis ĝis fine el la larmoj fari- 
ĝis lagetoj, sep profundaj lagetoj... kaj en ĉiu lageto kuŝis unu infano. 
Unu el la infanoj falis de alta roko en tiun lagon, kiu pro la familia 
nomo de la infano Moiski (Marulo) ĝis hodiaŭ cstas nomata ,,Mor- 
skie Oko“ (Mara Okulo). Kiam nenio plu estis en la ĉirkaŭaĵo krom 
la lagetoj kaj la dezertaj rokoj, la princino elplorinte siajn okulojn, 
ne plu povis plori kaj disfluis en unu lago kaj, ĉar ŝi estis nigre ve- 
stita, la tuta akvo nigriĝis. Tiun koloron ĝi konservis ĝis hodiaŭ kaj 
pro tio estas nomata „Czarny Staw“ (Nigra Lago).

La homoj ankoraŭ nun rakontas, ke tie oni ofte aŭdas ploradon 
kaj veplendojn, ĉar la animo de la princino ĝemas petante helpon, 
Sed kiu aŭdinte kompatas ŝin kaj penas helpi al ŝi, tiu estas super- 
ŝutata per la neĝo dense falanta de la rokoj.

Kompilita laŭ pola originalo de Fr. A. Prengel, Bydgoszcz^

PRI LA ĈE-METODO.
Dum la lastaj du jaroj en Esp-istaj rondoj estiĝis diskuto pri tio, 

ĉu la instrumetodo aplikata de s-ro Andreo Ĉe estas nova metodo aŭ 
ne. Por klarigi la problemon ni demandis eminentan kompetentulon*. 
s-ron A. Rienks, regnan ĉefiinspektoron de la Nederlanda publika instrua- 
do, kiu en Hago kiel faka observanto partoprenis unu tutan kurson de 
s-ro A. Ĉ. S-ro ĉefinspektoro Rienks en sia ĉi-suba artikolo esprimas 
sian juĝon.

Hago, 25 Aprilo 1931.
INT. ĈP-INSTITUTO DE ESP.

a) REKTAJ INSTRUMETODOJ.
Antaŭ 30 jaroj diversaj lingvo-instrumetodoj kreiĝis kiel reak- 

cio kontraŭ la metodo de ekzercajoj kaj vortlernado kaj oni nomis 
ilin „rektaj metodoj“ .

Kelkaj komencis traduki la frazimpresojn de objektoj kaj iliaj 
ecoj montrante objektojn aŭ bildojn, grupigitajn laŭ la ĉirkaŭajo de 
la lernanto: lernejo, ĉambro, kuirejo, strato k. t. p. Tiuj metodoj no- 
miĝis rektaj, ĉar la gepatra lingvo ne estis intence kaj aŭdeble uzata. 
Oni ĉefe uzis substantivojn kaj la apartenantajn adjektivojn.

Nur poste venis la agoj, tamen ne laŭ propraj agoj de la infa- 
noj. Tiel formiĝis rakontoj, projektataj en diversaj tempoj. Samtempe 
kun la agoj, kiuj esprimis la rilatojn inter la objektoj. Ĉi tie oni ta- 
men forlasis la rektan vojon kaj la helpo de la gepatra lingvo estis 
necesa.

Aliaj rektaj metodoj prenis kiel bazon agojn de la instruisto 
kaj lernantoj; sen helpo de la gepatra lingvo oni tuj tradukis en la 
fremdan lingvon.

Kio en la unua metodo venis poste kaj do fakte ne laŭ la rekta 
vojo, tio nun tuj okazis. Ĉar ankaŭ laŭ ĉi tiu metodo aperis la objek-
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toj en reciproka rilato, la efiko estis pli grarida, ankaŭ pro la pli 
granda vigleco dum la leciono, sed nur tiam, kiam la instruisto pose- 
dis la necesajn kvalitojn. Tiu metodo postulis pli grandan kapablecon 
kaj pedagogian talenton de la instruisto.

b) LA CE-METODO.
La ĉe-metodo por la instruado de Esperanto eliras de tute alia 

principo kaj estas tute alimaniere konstruita.
La lernantoj, ŝajne sen helpo de la instruistp tuj nomas objek- 

tojn, kvalitojn, rilatojn kaj agojn, formante frazojn sen ia uzo de la 
gepatra lingvo. Objektoj, bildoj kaj aliaj ĉiuspecaj helpiloj estas mul- 
te uzataj.

Tamen la sinsekvo de la materialo kaj ĝiaj instruiloj ne estas 
difinita de la objektoj kaj agoj grupigitaj leŭ loko kaj tempo, sed de 
la malfacilajoj, kiujn prezentas la lernota lingvo. Tiu sinsekvo estas 
tiel pripensita, la konstruo tiel logika, ke ĉiu parto donas eblecon 
al la lernanto mem formi la regulon sen ia penso pri gramatiko.

Tio rezultas el la fakto, ke la regulo formiĝas el praktikaj ek- 
zemploj kaj tuj estas aplikata en la praktiko. Kun granda vigleco la 
regulo estas trovata kaj praktikata en rekta kaj neinteca kunlaboro 
kun la instruisto. Abundo da facilaj aplikoj memorigas la vortojn kaj 
frazojn, kvazaŭ senpene. La vigla pritrakto devigas la lernanton al 
propra laboro.

Nur la eksterordinare granda pedagogia talento de s-ro Andreo 
Ĉe kaj lia kvazaŭ intuitiva kompreno, kiuj tamen estas la rezulto de 
profunda pripensado kaj multaj eksperimentoj, povis produkti ĉi tiun 
metodon, kiu metas ĉiun parton sur ĝian lokon en la konstruajo. Kaj 
ĉar tiu konstruajo estas simpla, la Ĉe-metodo donas la eblecon kom- 
preni kaj uzi rekte, intuitive kaj fruktoplene la lingvon Esperanto.

La metodo ne estas karakterizata ĉu de frazimpresoj, ĉu de 
agoj, sed de ambaŭ en reciproka rilato; ĝi iras super la materialon 
kaj laborigas la spiriton, kiu faras la konkludojn kaj denove aplikas 
ilin kaj gvidas al ordigita uzo de la nove lernita lingvo. Oi do ente- 
nas ambaŭ nomitajn specojn de rektaj metodoj kaj krom tio la spiri- 
tan elementon.

Pro tio la Ce-metodo havas pedagogie kaj praktike plej altan 
efikon, ankaŭ morale. La granda morala valoro estas, ke ĝi kondukas 
la lernanton al plena evoluo de propraj fortoj. A. Rienks.

ĈU ESPER ANTO ESTAS FACILA LINGVO ?
Tiu, kiu uzas Esperanton preskaŭ ĉiutage, kiu post diligentaj kaj seriozaj 

studoj venis al konkludo, ke lia flua parolado ne estas plu arte konstruita tra- 
dukado de nacilingva penso, sed jam simpla, ekzakta esprimo de ideo ekpensi- 
ta, — nur tiu povas kun pura konscienco diri pri si, ke li posedas la lingvon. 
Tiam la titola demando estas facile respondebla Jese-

Kaj efektive, ne ekzistas fremda lingvo, kies ellernada tempo estus kom- 
parebla al tiu de Esperanto.

La logikeco en la konstruo, la minimumoj de esceptoj kaj idiotismoj, la 
simpHgo de la gramatiko dis neimageblaj limoj, la neerarigo de la ortografio, — 
jen estas la kaŭzoj, pro kiuj lernado de tiu lingvo faridas ĝuo spirita.

Estas do nekompreneble, kial malgraŭ tiu proverba facileco bonaj espa-
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rantistoj, en senco de lingvosciantoj, estas malofte troveblaj kaj malaperas en 
maro de ,,balbutantoj“.

En ĉiuj naciaj lingvoj oni atentegas kun pietismo la Iingvan purecon. Aka- 
demioj, diversaj komisionoj, societoj kaj precipe publicistoj gardestaras kaj 
kreas ian estimpostulantan agordon ĉirkaŭ sia idiomo. En pola Iingvo konata 
estas proverbo: ,,Eraro en la lingvo estas kvazaŭ grasa makuln sur la blanka 
robo de via patrino". La „fuŝistoj“ estas tiel priridataj (kaj rido estas Ia plej 
terura kaj efika armilo), ke malofte iu ajn kaptos la kuraĝon por publika elpaŝo.

Tiom multe oni eble ne rajtas ankoraŭ nostuli de oersonoj, parolanta’ ta- 
men fremdan lingvon. Sed karakterize estas, ke en nenia lingvo oni tiel libe- 
re faras erarojn, kiel ĝuste en tiu plej facila. Entute sen la plej malgranda kon- 
sciencriproĉo!

Nia kara esperanto-popolo bedaŭrinde ŝajnas forgesi pri tiu-ĉi minimuma 
estimopruvo, kiun ĝi ŝuldas al sia lingvo. Kiamaniere vi ĝin propagandas aŭ eĉ 
instruas, se vi ĝin mem nesufiĉe posedas? Vi. deziras, ke aliaj ĝin agnosku, kaj 
vi mem ŝajnas malserioze ĝin trakti. Ofte niaj kongresoj ne plenumas pro vi 
sian propagandan taskon. Cu vi pensas, ke via balbutado ne okulfrapas, pli 
ĝuste, ne orelfrapas la publikon? Sed vi ankoraŭ malpli bone scipovas fari. Vi 
preferas ŝpari al vi la malfacilecon paroli fremdlingve, kunvenas kun viaj sam 
lingvanoj kaj parolas kompreneble nacilingve. Sed jam vera malfeliĉo estas, se 
vi fuŝas en esperantaj internaciaj kunvenoj ian fremdan lingvon nacianf Diris al 
mi prave en Budapeŝto konata germana samideano, ke ia jugoslava kongresano, 
alparolinte lin germane, duoble lin ofendis: — kiel germanon, kies lingvon oni 
kripligis, kaj kiel esperantiston, kies ilon oni en tia necesa okazo ekigno- 
ris. Jen estas la plej granda maljustajo, farita de vi kont-aŭ via ideo!

Ankoraŭ freŝaj estas en nia memoro la eĥoj de la Oksforda Kongreso. Iu 
londona jurnalisto, kompreneble kontraŭulo de nia afero, kritikis esperantan 
kongreson. kie li plej parte aŭdis la anglan lingvon. Ni devas konfesi, ke tiu-ĉi 
kongreso havis escepte proporcie grandegan plimulton de angleparolantoj. Sed 
enfine ĉiu kongresano devas ja konscii sian devon rilate la propagandan flan- 
kon de internacia esperantista kunveno. La voĉo de la iond^na jurŭalisto estu 
averto por la kongresanoj. Oni vin tie rigardas kaj aŭskultas. Evitu do la uzadon 
de naciaj lingvoj.

Malbone estas, ke la ekzemplo ofte ankaŭ venas de ,,supro“. Tro ofte ni 
povas aŭdi Daroladojn de famuloj, kiuj ofendas la fundamentajn principojn de 
nia lingvo. Tio ja povas pruvi, ke Esperanto estas malfacila lingvo, se eĉ uni- 
versitataj profesoroj ne povis ĝin tiel ekposedi, por povi en ĝi libere prelegi.

La partoprenintoj de la Danziga Kongreso eble memoras la akran diskuton 
inter d-ro Privat kaj adv. Litauer. Tiu lasta riproĉis, ke oni permesas prelegi en 
la Somera Universitato al personoj, kiuj ne sufiĉe posedas Esperanton, tiama- 
niere donante malbonan ekzemplon al aliaj (aplaŭdo). La respondo estis tre tra- 
fa: ..Estas por ni honoro, se universitataj famuloj konsentas prelegi en Esperan- 
to. En tiaj okazoj oni devas malatenti la lingvan neperfektecon" (la samaj aplaŭ- 
dantoj plus kelkaj novaj!). Malgraŭ tiu-ĉi prava klarigo, ĉe multaj restis la ma- 
lagrabla sento, ke oni vestis interesan temon en lingvaj ĉifonoj.

Cu vi ne samopinias, sinjoro d-ro Privat, ke estus jam tempo por ambaŭ- 
flanka honoro?

Ne maloftaj estas ankaŭ literaturistoj, kiuj kunagas kun la supre nomitaj 
lingvofuŝantoj. Kaj ĉar iliaj povoj estas pli grandaj, la malutilaj sekvoj estas 
niulte pli senteblaj. Cu ne okazis al vi, ke kun malŝato aŭ eĉ naŭzo vi legis ian 
libron, aŭ ĝin entute interrompis pro la malpeza ,,malesperanta“ (en ambaŭ sen- 
coj) lingvo. Mi ne volus ĉi-tie tuŝi la enhavon mem de la ĝis nun tradukitaj 
literaturajoj. Tiu temo postulas apartan vastan priparolon. Ciuokaze indas ĉi-tie 
substreki, ke nia tiomfoje kun fiero ,,disportita“ literatura nombro staras en 
nenia proporcio kun la literatura kvalito. Cu povas esti alie, se la tendenco de la 
tradukistoj estas alproprigi en nian literaturon verkojn, gravajn laŭ ekspozicia 
aŭ propra propaganda vidpunkto. Ni jam havas tro multe da klasikaj „monu- 
mentoj", diversaj perloj kaj trezoroj. La originaloj jam delonge dormas en ĉimo 
kaj polvo kai delonge iam ĝuas netuŝeblecon de sanktaĵoj. La esperantistaro 
ne konsistas ja plene el kleruloj kaj literaturaj bongustuloj! Donu al ni ion mo- 
dernan, ion niatempan, el la ĉiutaga vivo „kun sango kaj ostoj“. Ligu nin kun la 
tutmonda pulsanta skribarto, direktu al ni la fluojn, kiuj kanelas la nuntempan li-
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teraturan vivon. Prezentu la majstrojn, kiuj kuraĝe elskulptas la alvenantan esta- 
don. Pli da aero en niajn ŝimantajn bibliotekojn! Vi asertas, ke ni estas vivanta 
popolo kaj vi donas al ni mortintan nutrajon.

Ekposedita de sento, feliĉigi la tuthomaron per nova ĝis nun neaperinta 
,,ĉefverko“, tia-ĉi inspirita de dia graco verkisto, plenumas sian mision, bedaŭ- 
rinde tro ofte super siaj kapabloj.

Pardonu al mi, kara leĝanto, la devojtĝon, kaj nun ni revenu al la interesan- 
ta min lingva flanko de tiu-ĉi problemo. Kiel gardi nin de diversaj ŝmirafoj, kiuj 
minacas niajn librarojn. Vi diros, ke la vivo mem tiun demandon reguligas. Vi 
estas prava, sed ne plene. Ekzemple, niaj gazetrecenzoj entute ne estas 
orientigaj. Ĉiam afablaj, tre singardaj en kritikado, tro moderaj en riproĉado, 
ofte skribataj kun intenco ne malutili materiale al libro, kiu jam estas eldonita. 
Pro tro senkonsidera kritiko la aŭtoro povos ofendiĝi. Eble li ankaŭ estas long- 
jara abonanto de la gazeto kaj oni eĉ devas kelkfoje presigi liajn stultajn ver- 
sajetojn. Do la esperanta recenzado ne staras ankoraŭ sur la dezirinda nivelo. 
Malpermesi al iu ajn skribi aŭ traduki en esperanto estas laŭ Buloŭja Deklaracio 
neeble. Sed ni povus en tute simpla maniero defendi nin kontraŭ la fuŝantoj. 
Mi proponas starigi Kolekton Aprobitan de Lingva Komitato. La laboron farus 
du-tri spertaj esperantistoj, salajrataj de la eldonistoj pere de ĉiufojaj depagoj. 
La Komisiono kontrolus la manuskriptojn laŭ la lingvo kaj farus en ĝi korektojn. 
En ceHai okazoj ĝi resendus la eldonotaiojn kiel nepresindaj. La kolekto apro- 
bita de Lingva Komitato, simile al tiu de d-ro Zamenhof, rapide akirus famon 
tra Esperantujo, kaj neniu eldonisto kuraĝus ion presi sen tru aprobo, minacate 
de venda fiasko. La Kolekto fariĝus malvarma duŝo por tiuj „verkistoj“, kiujn la 
ŝajna facileco de Esperanto forgesigis, ke por verki „eĉ“ en Esperanto, necesas 
posedi sperton aŭ ,almenaŭ“ talenton. Memkompreneble, nia „Kolekto“ povas 
neniel esti ligita kun ia eldona firmo. Ni memoru pri la akraj disputoj pro la 
Hachette‘a monopolo!

Cu tiu-ĉi dume nur libere skizita propono estas pripensinda?

Eble ni ne tre bone faras, reklamante la facilecon de nia lingvo. Okazas 
ofte, ke montrante al iu esperantan tekston, vi aŭdas: „0i ja estas fable facila! 
Sciante iom da latina, iom da franca" ktp... Li forgesas, ke Esperanto estas ne 
nur vort-aro facile komprenebla, simpla gramatiko kaj ortografio, sed genia 
tutajo kun internacia spirito, kun reguloj, leĝoj, principoj kaj nun eĉ kun kuti- 
moj. Ne sufiĉas do koni la apartajn simplajn partojn. Plej grave estas scii ilin 
ligi. Kaj tio postulas laboradon kaj studadon. Kvazaŭ vi havus brikojn, cementon, 
kalkon ktp., sed „nur“ mankus al vi la scio starigi muron. Estus malbone pri 
Esperanto, se ĝi estus tiel facila, ke sen lernado, nur kun scio dc 
„iom da latino” ĝi estus skirebla. Ni havus tiam malvivan sensoiritan tro 
logikan sistemon, ian pazigrafion, aŭ kodon, kaj ne lingvon, kapablan esprimi 
ĉiujn nuancojn de la homa intelekto. Tion, kio formiĝadis en aliai naturaj lingvoj 
dum jarcentoj kaj jarmiloj, Esperanto ekposedis genie dum tiel mallonga tem-

Co, nur dank* al ĝia unueca spirito, kiu ŝvebas el ĝiaj bonaj literaturaj verkoj 
aj per kiu saturitaj estas niaj internaciaj kunvenoj.

Cu ni ne malseriozigas Esperanton en la okuloj de 1* vasta publiko, se ni 
certigas, ke sufiĉas trimonata kurso por ĝin ellerni? Ni ja bone scias, ke nur unu- 
opaj esceptuloj, inteligentaj kaj laboremaj, finas la kurson kun vere kontentigaj 
scioj. La pli granda parto foriras kiel „balbutantoj“, kiuj preskaŭ neniam pro- 
gresas ĝis grado de vera esperantisto.

Bedaŭrinde dum ni ankorau vivas en la pronaganda periodo, ni ne po- 
vas forlasi tiun iom blufan reklamon. En la enkonduka leciono mi kutimas aten- 
tigi, ke Esperanto malgraŭ sia facileco poatulas seriozan kaj diligentan lernadon. 
Tiu, kiu venis lerni, intencante nenian laboron oferi, prefere jam foriru, ĝar li 
„disreviĝos“ pri la facileco de Esperanto. La rezultoj de tiu averto ŝajnas al mi 
kontentigaj.

Ni estimu nian lingvon, ni amu ĝin kaj studu. Ja meritas tion lingvo uni- 
versala kai litfitaj kun ĝi universalaj tuthomaraj ideoj.

M. Dembiŭski.

JAŬDE. LA 16-AN DE JULIO, JE LA 1735 HORO, CIUJ POLAJ RA- 
DISTACIOJ D’SAODIGOS PRELEGON DE PROF. BUJWID PRI LA KONGRE- 
SO EN KRAK0W.
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23-a UNIVERSALA KONGRESO DE ESPERANTO.
Krakow, 1—8 aŭgusto 1931.

OFICIALA BULTENO. 15 JULIO 1931.

Adreso: Universala Kongreso de Esperanto, Krakow, Lubicz 34, Pollando. 
Antaŭkongresa oficejo funkcias nune seninterrompe en la Industria Muzeo 

str. Smoleŭsk 9, II. en ĉambro 129. Adreso por la poŝto restas la sama t. e. str.
Lubicz 34.

Kotizo: ZL. 44.—, Helpkongresanoj kaj studanta junularo Zl. 22.—, infanoj 
ĝis 14 jaroj Zl. 11.—. Blinduloj ne pagas kotizon.

Pagmaniero: Per poŝtĉeko, poŝtmandato, bankĉeko, monbiletoj en regislri- 
ta letero. — Plej malmultekosta pagmaniero estas pere de Pola Poŝtŝparkaso al 
nia konto: 23. Universala Kongreso de Esperanto, Krakow Nro 410975. — Tia 
transpago estas ebla el: Aŭstrio, Belgujo, Ceĥoslovakujo, Danujo, Francujo, Ger- 
manujo, Italujo, Jugoslavio, Latvio, Nederlando, Svedujo, Svisujo. — Demandu 
pri tio en via poŝtoficejo.

Garantia kapitalo: Gardmark, Goteborg zt. 12, N. N. Gravenhage zt. 10. 
Sumo zL 82.

Donacoj: Adamek Neu-Oderberg zL 4, Friedman, Dresden zL 2, F. Benisch, 
C. Teŝin zl. 2, Hofer, Chemnitz zL 4, ŝtamers, Liepaja zL 0.50, Sjoholm, Lidko- 
ping zL 3.60, M. Almquist, Oslo zL 6. Sumo 2C6.91 zt.

Blindula kaso: Esp. Klubo, Budejovice zt. 1C.42. Strŭmpfel Loschnitz zl. 
4.12, W. Falke, Neumark zt. 2, Hofer, Chemnitz zt. 2, Hassveld, den Haag zl. 6, 
Grossmann, Hamburg zl. 2.46, Staes Vandervoorde, Bruxelles zl. 5, N. N. Gra- 
venhage zt. 5, E. Dahl, Falun zt. 1, A. Herzog, Dvur Kralove zl. 1, Astrand, 
Stockholm zl. 3.60. Sumo zl. 302.97.

Aliĝo. Kvankam plej frua aliĝo estas ne nur dezirinda, sed ankaŭ necesa, 
pro la dissendo de fervojaj rabatiloj, tamen konsiderante la nunjaran ekonomian 
staton ni decidis ne plialtigi la kotizon post la 1. de julio, kiel estas notite sur 
la aliĝiloj.

Aongresa karto. Ni avertas, ke definitivan Kongresan karton oni ricevoa 
nur en akceptejo, do la provizora karto servas kiel legitimilo por akiri vizon kaj 
fervojan rabaton.

Balo. Kiel ĉiujare ankaŭ ĉe ni okazos tiu ĉi festo kaj ni petas insiste ĉiujn 
kongresanojn kunporti siajn naciajn vestojn, sed ne fantaziajn.

Loĝado. Ciu aliĝinia kongresano ricevas per revenanta poŝto kun aliaj 
presajoj mendilon por loĝejo, laŭ kiu ni rezervas konvenajn ĉambrojn. Principe 
al ĉiu kongresano ni rezervas apartan ĉambron; komunajn loĝejojn (du ĝis kelkaj 
personoj) nur al personoj, kiuj konsentas pri tio.

Fervoja rabato. Kun tiu ĉi nro. ĉiu aliĝinta Kongresano eksterlanda ricevas 
rabatilon, laŭ kiu ricevos 50 proc. da rabato sur polaj fervojoj en ĉiuj direktoj 
de 15. VII. ĝis 20. VIII. en ĉiuj klasoj kaj vagonaroj. Pollandaj kongresanoj rice- 
vos 50 proc. rabaton nur por revena vojo. Rabatiloj do estas disdonotaj dum la 
kong.eso.

Lastamomente ni ricevis sciigon, ke krom francaj kaj belgaj lervojoj ankaŭ 
rumanaj fervojoj konsentis 50 proc. rabaton dum revena vojaĝo. Ciu do Kongre- 
sano travojaĝanta Rumanujon pagos al Krak6w plenan vojaĝbileton, kiun li devas 
nepre konservi. Dum revena vojo li pagos nur duonon, montrante sian kongreskar- 
ton kaj vojaĝbileton de antaŭa t.apaso Rumanujon. Interrompo de 1’ vojaĝo ne per- 
mesita.

Esp. organizajoj en Germanujo, Ceĥoslovakio, Aŭstrio, Hungarujo estas pe-. 
tataj ankaŭ klopodi tiuĉidirekte.

Pasportoj. Ciu kongresano devas posedi pasporton. Polan vizon oni ricevos 
senpage montrante provizoran kongresan karton.

Kun ĝojo ni komunikas, ke rumuna Ministerio por Eksterlandaj aferoj bon- 
volis aprobi, ke ĉiuj partoprenantoj de nia Kongreso el Bulgarujo, Grekujo, Ju- 
goslavio kaj Turkujo, ricevu senpagan traveturan vizon.

Programo. 1. VIII. 18.30h. Solena malfermo. 21h. Interkonatiĝa vespero.
2. VIII. 8h. Diservo en protestanta preĝejo, 8.3Gb» Dtservo en katolika. p'e- 

ĝejo. Diservo en hebrea preĝejo. lOh. Manifestado kaj komuna fotografado. 13h. 
Ekskurso al salminejo en Wieliczka. 20h. Gaja vespero.

3. VIII. 9.30h. Laborkunsido. 15h. Somera Universitato. Kunveno de blin-
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duloj. 17h. Kunveno de ILEPTO. Kunveno de U. D. E. V. 18h. Kunveno Absti- 
nentula. 20h. Koncerto.

4. VIII. 9.30h. Kunsido de U. E. A. Kunsido de Liter. Mondo. llh . Kunsido 
de Pacifistoj. 15h. Somera Universitato. Kunsido de Stenografoj. Kunsido de In- 
terniaro. 17h. Kunsido de TAGE. Kunsido de Studentoj. 20h. Festivalo sur Wa- 
wel.

5. VIII. 9.30h. Kunsido labora. 15h. Somera Universitato. Kunsido de Ba- 
haanoj. Kunsido de Muzikamantoj. 17h. Kunsido de Scienca Asocio. Kunsido de 
Heroldo de Esp. Kunsido de Oomoto. 18h. Kunsido de Radio. Kunsido de Unio 
Homarana. 21h. Internacia Balo.

6. VIII. 9.30h. Ekzamenoj. Kunsido de TEKA. llh . Literatura Matineo. 15h. 
Somera Universitato. Kunsido pri faka terminaro. Kunsido de Kristana Ligo. Kun- 
sido de Paneŭropo. Kunsido de Scienca Asocio. 20h. Teatro.

7. VIII. 9.30h. Labora Kunsido. 13h. Ekskurso ai Ojcow kun Oratora Kon- 
kurso. 21h. Gaja vespero.

8. VIII. lOh. Solena fermo de la Kongreso. 14h. Forveturo al Warszawa, 
Biatystok, Zakopane, Pieniny ktp.

7-A SOMERA UNIVERSITATO EN ESPERANTO. Rektoro: Dro Jerzy 
Loth, Profesoro de 1’ Universitato de Varsovio. Vicrektoroj: Dro Stanistaw No- 
wakowski, Frofesoro de 1' Universitato de Poznart. Dro Edm. Privat, Priv. Do- 
cento ĉe la Universitato de Genevo.

ĉenerala temo: TURISMO. Prelegontoj: Inĝeniero Dro K. H. Friedmann, 
Dresdeno, pri „Danĝeroj de alpa montmigrado“. Dro Walerv Goetel. Profesoro de 
geologio de 1* Jagellona Universitato en Krakovo pri „Parkoj naclaj kaj konser- 
vado de V naturo“. Dro Aug. Pitlik, Supera Komisaro en la ĉeĥoslovaka Ministe- 
rio de Turismo pri „Metodoj de sukcesa turisma informado kaj gvidado al ekster- 
landanoj". Dro Wtad. Szafer, Profesoro de Botaniko de la Jagellona Universitato 
kaj delegito de la Ministerio de popola klerigado pri „Naciaj Parkoj por konser- 
vado de 1* naturo“. Dro Wiktor Wilkosz, Profesoro de Matematiko de 1‘ Jagello- 
na Universitato en Krakovo pri ,.Signifo de 1‘ turismo por la mensa evoluo .

Ekzamenoj aranĝataj de Pollanda Esperanto Instituto okazos jaŭde la 6-an 
de aŭgusto je 8-a horo antaŭtagmeze. Aliĝoj estas akceptataj ĝis la 1-a de aŭ- 
gusto.

Oratora konkurso okazos antaŭ speciala juĝantaro, konsistanta el senpre- 
para belprononca parolado pri unu el tri lastminute ricevitaj temoj. La tri plej 
sukcesaj oratoroj ricevos valoran premion.

PLUAJ ALIĈINTOJ :

247. Strŭmpfel Clara. Loschnitz in Erzg., Saksujo, Germanujo.
254. Staes-Vandervoorde Felicie, Av. de la Libertĉ 11, Koekelberg, Bruxelles.
255. Ravestein Basters Jeanette Marie, Acaciastraat 36, *s Gravenhage, Neder.
256. Ravestein Josef, Ir., Acasiastraat 36, *s Gravenhage, Nederlando.
257. Olsson Ture, Bondegatan 21, Orebro, Svedujo.
258. Suprunowicz Aleksander, Zadzieny, p. Pruzana, skrzynka 48, Polujo.
259. Pawlik Czestaw, Zagĉrz. p. Mucharz, Polujo.
260. Drtil Marta, Cieszyn, Wyszna Brama 8, Polujo.
261. Buka Josef, ulice 28. rijna 1094, Nymburk, ĉeĥoslov.
262. Grenkamp-Kornfeld Salo. rue Vaugirard 41, Paris, Francujo.
263. Moora Margaretha, Stadhoudersplein 65, den Haag, Nederlando.
264. Majorkiewicz Kazimierz, Ludolf Konigsweg 6, Danzig.
265. Vaulot Emile, Rue du docteur Albert Petit 7, Dijon, Fracujo.
266. Langstone Adeline, Gaen Street 6, Barry, Anglujo.
267. Phyllis Marjorie Strapps, Richmond Road 49, Ilford, Anglujo.
268. Cipl Leopold, Zobern a/Aspang, Aŭstrio.
269. Havrankova Marie, Prostejov pod Krizem 31. Ĉ-Sl.
270. Perelman Mojiesz, Lomia, Dtuga 7. Polujo.
271. Jeleniĉ Jernej, Ljubljana, Stara pot 1. Jugoslavio.
272. Rytenberg Eugenjusz. Warszawa. Koszykowa 53. Polujo.
273. Finkelkraut Estera, Warszawa, Polna -66. Polujo.
274. Szapiro Dawid, Warszawa, Kr6lewska 29a.
275. Szapiro Chana, Warszawa, Kr6lewska 29a.
276. Rivier A., Algerie, Rue Bab Azoun 11. Afriko.
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277. Bengtsson Gosta Adar Eugen, Eskilstuna, Stenkvistavagen 32. Svedujo.
278. Palm Anton, Uppsala, Smedsgrand 7-9. Svedujo.
279. Videnieks Elizabeto, Riga, Avotu iela 34. Latvio.
280. Ziedinŝ Elizabeto, Riga, Grobinas iela 2-11. Latvio.
281. Eriksson Hanna, Soedertaelje, Torekallgatan 7. Svedujo.
282. Greek Carl, Malmoe, Slottsgatan 16. Svedujo.
283. Nilsson Ernst, Malmoe, Kornettsagatan 9 B. Svedujo.
284. Chmieliŭski Michal, Nowogrodek, Grodzieriska 11. Polujo.
285. Karlsson Ivar Emanuel, Insjoen, Box 211. Svedujo.
286. Kunkel Elisabeth, Gdaŭsk, Langfuhr, Hauptstrasse 36.
287. Doerks Irma, Gdartsk, Brandgasse 9e.
288. Indra Talivaldo, Riga, Kr. Barona 104-21.
289. M. Sauldubois, Montfaucon a/Besan^on, Francujo.
290. Wegener Dorothea, Gdarisk, Holzmarkt 7.
291. Astrand Lisa, Stockholm, Frejgatan 37.
292. Bronstein Henryk, Warszawa, pl. 2el. Bramy 2.
293. Bonde Viktor, Falun, Box 202, Svedujo.
294. Rynolf Hilding, Falun, Hyttgatan 9. Svedujo.
295. Klapita Gyula, Bratislava, Radnica. C-Slov.
296. Rozmarynowski Henryk, Toruri, Teatr. Polujo.
297. Jurjans Marija, Nieder Lindewiese, Schrothsche Kuranstalt Haus 80, 7.
298. Mair Albert, Innsbruck, Grenzstrasse 8.
299. Adamek Karlo, Neu Oderberg, Zablati 131.
300. Kermel Alfons, Neu Oderberg, Rohrwekseite 354. C-Sl.
301. Giraczka Anna, Neu Oderberg, Snejdarek str. 193. C-Sl.
302. Witosz Zofja, Neu Oderberg, Kudlichowa 685. C-Sl.
303. Kamaryt Prof. Dro. Stanislaw, Bratislava, Telocvicna 3. C-Sl.
304. Friedmann Inĝ. Dro. Ku t, Dresden A 24, Hŭbnerstrasse 20. Germanujo.
305. Friedman Elsana, Dresden, A 24, Hŭbnerstr. 20. Germanujo.
306. Mildschuh Maria, Wien III, Riesgasse 4-9.
307. Mudrak Walter, Wien VIII, Strozzigasse 19-18.
j 08. Beckert Rudolf, Schokau, p. Sandau b/B. Leipa. C-Sl.
309. Mewhort Grace, Banbury, Broughton Terrace 5. Anglujo.
310. Buchanan Douglas, Glasgow, Garth 7. Skotlando.
311. Mawson Eric Gordon, London WC 1, High Holborn 142. Brita Esper. Asoc
312. Bourdillon F. B. Oxford, Headington The Oaks, Britujo.
313. Brackner Albert, Woelfershausen, Germanujo.
314. Zorkrot Abraham, Lublin, Tatarska 2. Polujo.
315. Nowotarska Toni, Bielsko, Osuchowskiego 6. Polujo.
316. Geldreich Elsa, Bielsko, Kolejowa 21. Polujo.
317. Weinberg Jadwiga, Lwow, Kopernika 30. Polujo.
318. Scharf Emilja, Lwow, Na Bajkach 37. Polujo.
319. Reich Iza, Lwow, Ochronek lla . Polujo.
320. Kantor Fani, Lwow, Zygmuntowska 11. Polujo.
321. Skotyriski Tadeo, Lwow, Rynek 36. Polujo.
322. Lŭbek Elisabeth, Tallinn, Kopli str. 78-30, Estonio.
323. Rotondo Prof. Kanonik Giovanni, Bari, Corso Mazzini 75. Italujo.
324. Probst Gustaw, Braunschweig, Liebknechtstr. 9. Germanujo.
325. Racek Teresia, Wŭ*nitz. b. Korneuburg. Aŭstrujo.
326. Mojzisova Berta, Praha-Brevno, Bele Horska 212.
327. Masarova Gisela, Bratislava, Modronova Cesta 468. C-Sl.
328. Mihalik Prof. Jozsef, Sashalom, Bejczi 1. Hungarujo.
329. Benisch Franz Direktoro, Mor. Ostrava, Gymnasiumg. 6.
330. Benisch Marianne, Mor. Ostrava, Gymnasiumgasse 6.
331. Falke Willy, Neumark i/Sa. Germanujo.
332. Kjellman Walfrid, Uddevalla. Svedujo.
333. Hladky Jaroslav, Karvinna, 1602. C-Sl.
334. Hladky Miluŝe, Karvinna, 1602. C-Sl.
335. Hoppe Richard, Pastro, W'oohlau, Kirchplatz 5 Silezio.
336. Hoiva Aino, Helsinki, Pohjoisranta 16a. Finlando.
337. Lindstedt Hjalmar, Aelvsjoe, Huddingevagen 17. Svedujo.
338. Dinslage Josef, Mŭnchen 38, Mechtildenstrasse 39. Germanujo.
339. Dinslage Clara, Mŭnchen 38, Mechtildenstrasse 39. Germanujo,
340. Mandel Jakob, Cernauti, Strada Wilson 42. Rumanujo.
341. Reinhold Heinz, Bydgoszcz, Ks. Skorupki 61.
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342. Hdfer August, Chemnitz, Wilhelmstrasse 22. Germanujo.
343. Rottmann Hilda, Potsdam, Jagerstrasse 35. Germanujo.
344. Langner Dro. Erdmann, Sprottau, Ev. Kirchplatz 1. Germanujo.
345. Jablonska Charlotte, Danzig, Goldschmiedegasse 11.
346. Tiefenbacher Poldi, Wien XV. Oesterleing 10/18.
347. Frost Hovvard B., care of Rev. Henry D. Frost. New York, Huguenot Park. 

Staten Island. U. S. A.
348. Jauernig Alois, Braunseifen, Schulgasse 53. Morabio.
349. Gerŝater K., Wilno, Pilsudskiego 25.
350. Moskalik Feliks Edmund, Bydgoszcz 4, Na Wzgorzu 14. Polujo.
351. Meazzi Paulo, Milano, Lepontina 9. Italujo.
352. Superbi Luigi, Firenze della Scala 22. Italujo.
353. Artom Erama, Genova, Maraglano 22/19. Italujo.
354. Szczepaŭska Marja, Krakow, Pariska 5.
355. Szczepariska Irena, Krak6w, Pariska 5.
356. Hansson Hilda, Malmoe, Sodra Langgatan 28b. Svedujo.
357. Kondas Dr. Josef, Budapest, Hertelendy u. 13, II.
358. Kok Neeltje Dina, Rotterdam, Boerg. Vliet 3a.
359. Zoest Wilhelmina van, Arnhem, Dullertstraat 4. Nederlando.
360. Lapenna Ivan, Zagreb, Trnjanska 9. Jugoslavio.
361. Maruzzi Dro. Duŝan, Zagreb, Opaticka 3. Jugoslavio.
362. Hartog Hedwig, Czersk, Mtan, p. Groos. Pomorze.
363. Saxl Margarethe, Berlin, Halensee, Kŭstrinerstr. 26, III. Germanujo.
364. Grossmann Elsa Maria, Hamburg, Petkumstrasse 19. Germanujo.
365. Norholm Knud, Kopenhago, Norrebrogade 46.
366. Kemi Emil, Svappavaara, Svedujo.
367. Kemi Helga, Svappavaara, Svedujo.
368. Weber Izydor, Majdan Ŝredni. Polujo.
369. Schuyt Van der Everina Maria, Voorburg, Parkweg 179. Nederlando.
370. A. Gesner van der Voort-Swart, Dordrecnt, Oranjelaan 65. Nederlando.
371. Vermaas P. J., Rotterdam, Nieuve Binnenweg 340. Nederlando.
372. Jaworek Petro, Aschaffenburg a/M., Weissenburgerstr. 50, Germanujo.
373. Coleman Stanley Jackson, London SW 2, Barcombe Avenue 107.
374. Coleman Marie, London SW 2, Barcombe Avenue 107.
375. Horvath Gĉzane, Budapest VII, Elemer ut. 16, I. 16.
376. Gregg Pauline, London N 13, Princes Avenue 68.
377. Davey Rose Annie, London N 22, Moselle Avenue 89.
378. Baxter Alice Eveline, Orpington, Timberscombe. Anglujo.
379. Olsson 0 . Hoor, Eriksgatan 9. Svedujo.
380. Czerkawskyj Ivan, Jaroslaw, Sokola. Polujo.
381. Bijlevald W. J., Leiden, Oude Vest 7. Nederlando.
382. Bijlevald May den Haag, Adrian Pauvstraat 12. Nederlando.
383. Sawicka Zofja, Kariczuga. Polujo.
384. Elly Langrod-Hanau, Wiesbaden, Dreiweidenstrasse 10. Germanujo.
385. Lejzerowicz Izrael, Lodi, Skwerowa 20. Polujo.
386. Szajnholc Jozef, Lodi, Pomorska 3. Polujo.
387. Amsel Helena. Lodi, Nowo-Targowa 5.
388. Bryczkowska Bronislawa, Lodz, Nowo-Targowa 5.
389. Czelicka Eugenia, Lodz. Narutowicza 16.
390. Dembiriski Abraham, Lodi, Pomorska 6.
391. Dembiriski Mieczyslaw, Lodz, Pomorska 6.
392. GerSzenowicz Mieczyslaw, Lodi, Ŝr6dmiejska 46.
393. Goldmann Rudolf, L6d2, Nowomiejska 22.
394. Hiller Feliks, L6di, Kiliriskiego 44.
395. Jakubowicz Bronislawa, L6di, Narutowicza 39.
396. Joskowicz Salomea, Lodz, B62niczna 8.
397. Kaliriska Helena, L6di, Kiliriskiego 30.
398. Kapelusznik Hipolit, L6di, 6 Sierpnia 19.
399. Rechtman Sala, L6di, Gdariska 31.
400. Synaj Mala, L6di, Drewnowska 11.
401. Szajnholz Edward, L6di, Pomorska 3.
402. Wajs Tadeusz, L6df, Radwariska 6.
403. Waks Michal, L6di, Zeromskiego 11.
404. Winograd Markus, L6di, Piotrkowska 60.
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405. Brauer Karl, Tallinn, Parnu mnt. 4. Estonjo.
406. Kurbatova Olga, Tallinn, Endla 19-6. Estonio.
407. Phlberg Miralda, Tallinn, f. Kuninga 19-18. Estonio.
408. Viidas Erika, Noemme, S. Parnu mnt. 84. Estonio.
409. Viidas Herta, Niemme, S. Parnu mnt. 84. Estonio.
410. Harsveld Gerardus W. den Haag, Bussumsche straat 20. Nederlando.
411. Lepik Milda, Riga, Ciekurkalus, 5 linija 20. Latvio.
412. Stamers Rudolfs, Liepaja, Societo ,,Estonto“. Latvio.
413. Warden Margareth, Edinburg. Skotlando.
414. Cochrane Isobel Menzies, Dunfermline, Venturefair Avenue. Skotlando.
415. Hansen Knud Thorlsjorn, Aalborg, Taglverksalle 11. Danujo.
416. Hansen Hildegard, Aalborg, Taglverksallĉ 11. Danujo.
417. Canuto Prof. Dro. Gergo, Torino, Via Pallamaglio 15. Italujo.
418. Canuto Dro. Pietro, Torino, Via Pallamaglio 15. Italujo.
419. Torbjar Thorsten, Goeteborg, Mariagatan 15a. Svedujo.
420. Torbjar Karin, Goeteborg, Mariagatan 15a. Svedujo.
421. Norling Gosta, Upsala, Vaderkvarnsgatan 30. Svedujo.
422. Stekly Josef, Bardejov, Skolske nam. 10. C-Sl.
423. Slany Vladimir, Mor. Ostrava, Chelciskeho 9. C-Sl.
424. Szasz Bela, Inĝ., Budapest, Margit korut 52.
425. Gloknitzer Mary Irma, Wien I, Graben 20, 1/11.
426. Gardmark Nils, Goeteborg, Aelvsborgsgatan 45. Svedujo.
427. Gardmaik A^da, Gceieoorg, Aelvsborgsĝatan 45. Svedujo.
428. Szyk Salomon, Wilno, Zavvalna 58. Polujo.
429. Bruklis Krista, Alsvanga. Latvio.
430. Koschate Elsa, Breslau, Kleintschausch, Karl Marxstr. 65.
431. Sjoholm Tage, Lidkoeping, Grevhusgatan 5. Svedujo.
432. Karsch Johannes, Dresden N 6, Fach 10. Germanujo.
433. Kearney R., London SW 19, Wimbledon Cromvvell Road 95.
434. Heikenvvalder Frantisek, Prostejov. Ceĥoslovakio.
435. Polaĉek Jan, Breclav. Dubiĉ 1159, C-Sl.
436. Pestinger Wilhelm, Frankfurt a/M. Breuervviesenstrasse 3. Germanujo.
437. Jakob Hans, Geneve, 1. Tour de 1* Ile, Svisujo.
438. Bjornstod Andreas, Oslo, St. Halvards gate 13. Norvegujo.
439. Morariu Tiberio, Oerebro, Malmgatan 47. Svedujo.
440. Morariu Lizzie, Oerebro, Malmgatan 47. Svedujo.
441. Brink Ernst, Uppsala, Svedenborgsgatan 35. Svedujo.
442. Jonsson Svea, Malmoe, Mon Bijougatan 6 B. Svedujo.
443. Norling Margit, Malmoe, Ahlmansgatan 14. Svedujo.
444. Sztvviertnia Jan, Karvvina, Ceĥoslovaka Silezio.
445. Trzoska Franz, Danzig, Birkenalee 14.
446. Chorky Kurt, Danzig, Seestrasse 9.
447. Kaiper Heinrich, Glognitz. Aŭstrio.
448. Kaiper Betty, Glognitz, Aŭstrio.
449. Nicoli Arturo, Trento. Italujo.
450. Ahnfeldt Fritjof, Torskors. Svedujo.
451. Dahl Einar, Falun, Nybrogatan 38. Svedujo.
452. Sdderberg Karl, Smedjebacken. Svedujo.
453. Rabi Irene, Praha I, Dlauha 45. C-Sl.
454. Dolak Paulo, Pastro Dro., Spisske Vlachy, Hlavna 1. Ĉ-Sl.
455. Neugebauer Berta, Breslau 2, Flurstrasse 16. Germanujo.
456. Demling Paul, Breslau 8, Brŭderstrasse 22. Germanujo.
457. Fritsch Georg, Liegnitz, Sophienstrasse 17. Germanujo.
458. Presser Daniel, Krakovv, Diuga. Polujo.
459. Kostecka Krystyna, Krakdvv, Senatorska 23. Poluio.
460. Kaye Marion, Huddergfield, Leeds Road 465. Anglujo.
461. Young Mabel, Southend on Sea, Runvell Terrace 5. Anglujo.
462. Croston Richard Arthur, Westcliff on Sea, Westborough Road 162. Anglujo.
463. Croston Mary, Westcliff on Sea, Westborough Road 162. Anglujo.
464. Hovves Vinfredo, Leigh on Sea, Marguerite Drive 69. Anglujo.
465. Schvvan Josef, Beuthen, Hohenzollernstrasse 1. Germanujo.
466. Schvvan Katharine, Beuthen, Hohenzollernstrasse 1. Germanujo.
467. Gelfand Abraham, Baranovvicze, Sadovva 38. Polujo.
468. Schlegl Ida, Pecsvarad. Hungarujo.
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469. Csernak Maria, Isaszeg. Hungarujo.
470. Hunter George, Edinburgh, East Claremont str. 100. Skotlando.
471. Zentgraf Alfred, Meiningen. Germanujo.
472. Sieber Franz, Lehnenweg 412. Ĉ-Sl.
473. Borel Emile, Lyon, Quai C. Bernard 1. Francujo.
474. Borel M., Lyon, Quai C. Bernard 1. Francujo.
473. Danon Benzion, T. Pazardjik. Bulgarujo.
476. Libe rs Aleksandro, Riga, Bremiesu iela 11. Latvio.
477. Szczeciriski Jan, Warszawa, Chtodna 20. Polujo.
478. Kaftal Ludwika, Warszawa, Chlodna 20. Polujo.
479. Zaj^czkowski Kazimierz, Warszawa, Namiestnikowska 4-13.
480. Bochenkowna Franciszka, Krakow, 2ytnia 14. Polujo.
481. Radzimiŭski B., Chetmno, Korpus Kadetow Nr. 2. Polujo.
482. Faron Roman, Zagozdzon, „Pocisk“. Polujo.
483. Spirgis Matilde, Jelgava, I. Valnu iela 2-34. Latvio.
484. Itoo Prof. Dro. Tokunosuke, Buckow, Seestrasse 68 bei Frau Wienert. Ger- 

manujo.
485. Herzog Anjo, Dvur Kralove, Riegerplatz 343. C-Sl.
486. Derbes Robert, Le Havre, Thientent 13. Francujo.
487. Flood Elizabeth Mar, Reading, Donnington Road 6. Anglujo.
488. Flood Gussie, Reading, Donnington Road 6. Anglujo.
489. Pierpoint M., Southport, Bibby Road 40. Anglujo.
490. Christanell Prof. Franz, Salzburg, Gaisbergstrasse 7. Aŭstrio.
491. Merchant John, Sheffield, Harrington Road 13. Anglujo.
492. Merchant Mario Alicio, Sheffield, Harrington Road 13. Anglujo.
493. Haartman-Harteva Inĝ., Karlo v Helsinki, Temppelik 14, Finlando.
494. Taumose Alfred, Koebenhavn, Reventlowsgade 26. Danujo.
495. Agren Anna Maria, Stockholm, St. Paulsgata 28 B. Svedujo.
496. Kosko Pawet, Por^ba kolo Zawiercia. Polujo,
497. Fethke-Forge Jan, Bydgoszcz, Petersona 11. Polujo.
498. Fethke-Forge Stefan, Bydgoszcz, Petersona 11. Polujo.
499. Fethke Edmund, Bydgoszcz, Petersona 11. Polujo.
500. Kreuz Robert, Geneve, Chemin Ferst 15. Svisujo.
501. Kukutka Pastro Lucjan, Bydgoszcz, Cieszkowskiego 6. Polujo.
502. Chmielecki Antoni, Bydgoszcz, Seminaryjna 11. Polujo.
503. Barsznikowna Stanistawa, Bydgoszcz, Koŝciuszki 51. Polujo.
504. Wierzejewska Marja, Bvdgoszcz, Koŝciuszki 51. Polujo.
505. Sygnarski Wtadystaw, Bydgoszcz.
506. J6zefowicz Marjan, Ozorkow, Pitsudskiego, Apteka R. Weilla. Polujo.
507. Piotrowski Mieczystaw, Krakow, Czysta 1. Polujo.
508. Sviestinŝ Fricis, Kazdanga. Latvujo.
509. Oesterberg Erik, Haernoesando, Bstn. Svedujo.
510. Wanderay Hjalmar, Haernoesando, Bstn. Svedujo.
511. Saggiori Prof. Giovanni, Padova, Corso Vitt. Eman. 11/6. Italujo.
512. Slinger Nico H. Alkmaar, Strastweg 57. Nederlando.
513. Nylem P., Huddinge. Svedujo.
514. Liberda Johann, Trinec, ĉeĥoslovaka Silezio.

LAŬLANDA STATISTIKO DE L‘ ALIĜINTOJ: Alfcrio 1, Aŭstrio 18, 
Belgujo 1, Britujo 73, Bulgarujo 1, Ĉeĥoslovakujo 47, Danujo 7, Danzigo 12, Esto-* 
nio 6, Finnlando 4, Francujo 14, Germanujo 46, Hungarujo 11, Italujo 14, Japa- 
nujo 3, Jugoslavio 4, Latvio 11, Nederlando 25, Norvegujo 3, Rumanujo 2, Saar- 
teritorio 1, Svedlando 46, Svislando 4, Usono 5, Polujo 155.

INTERNACIA POSTKONGRESO EN WARSZAWA
9—11 de aŭgusto 1931.

Bnlteno N-o 5.
En honoran Komitaton de la Postkongreso eniris urbprezidanto s-ro Z. SIo- 

■nŭski, prezidanto d i la Urba Konsilantaro s-ro Jaworowski, registara Komisario 
de la Urbo (vojevodo) s-ro Jaroszewicz.

Granda solenaĵo kun partopreno de registaraj kaj urbaj aŭtoritatoj okazoe
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sur la tombo de Majstro, dum kiu la reprezentantoj de la tutmonda Esperanti- 
staro multnombre honoros la grandan Kreinton de Esperanto.

Honore al Majstro ĉe str. Zamenhofa 9 kaj honore al granda poeto espe- 
ranta Antoni Grabowski ĉe Hoza 40 estos enmurigotaj memortabuloj. Por tiu celo 
oferis: 1) s-ro O. Bujvvid, Krakow 20 zt., 2) s-ro K. TymiAski, Nowogrodek 25 zL, 
3) s-ino „X“ 3 zl. — kune 48 zt. Pluaj oferoj estas danke akceptataj.

Provizora programo: 8. VIII. vespere alveno de la Postkongresa Kafravano 
el Krakovo. 9. VIII. matene, granda solenaĵo sur la tombo de 1‘ Majstro, enmu- 
rigo de memortabuloj. Komuna tagmanĝo ev. akcepto ĉe la urbestraro, interko- 
natiĝa vespero. 10. VIII matene, vizito al reĝa kastelo, malnova parto de la ur- 
bo, Nacia Muzeo k. t. p. Komuna tagmanĝo, vizito al famekonataj ,,Lazienki‘* 
kaj aliaj vidindajoj, koncerto aŭ teatra prezentado. 11. VIII. Duontaga ekskur- 
so al Wilanow. Post tagmanĝo ev. forveturo al Bialystok, libervolaj ekskursoj 
k. t. p.

La Organiza Postkongresa Komitato klopodos kontentigi postkongresanojn, 
kiuj havos specialajn dezirojn.

La Organiza Postkongresa Komitato zorgas pri komuna vojaĝo de Krakovo 
al Varsovio, malmultekostaj loĝejoj k. t. p.

Vivkostoj en Varsovio, kiel ĝenerale en Polujo estas tre malaltaj.
Kotizajo estas 8 (ok) zlotoj. Studentoj kaj lernantoj—duonon. Aliĝante nun 

Vi helpos multe al la preparaj laboroj de la Organiza Postkongresa Komitato kaj 
samtempe servos por propagandi Esperanton en la ĉefurbo de Polujo.

Aliĝiloj estas riceveblaj pere de la naciaj societoj aŭ senpere de la Orga- 
niza Komitato.

Postkongresajn dokumentojn ĉiuj aliĝintoj, kiuj partoprenos la Universa- 
lan Kongreson ricevos en nia oficejo en Krakovo, al aliaj ni sendos per poŝto.

Por plifaciligi la enpagojn la Organiza Postkongresa Komitato malfermis 
poŝtĉekan konton, kiu funkcias je nomo de s-ro J. Litauer, komitatano kaj kasi- 
sto de la Postkongreso. (N-o 25390, Warszawa).

Adreso de la Internacia Esperanta Postkonkreso estas; Widok 19, War- 
szawa, Polujo.

Represo de tiu ĉi bulteno estas tre petata.
Alvenu Varŝavon por honori la Majstron kaj viziti la ĉefurbon de Polujo.

Organiza Postkongresa Komitato.

KARAVANO AL LA KRAKOVA KONGRESO TRA BUDAPEST.
La organiza komitato de la budapeŝta karavano al Krakow sciigas al ĉiuj 

esperantistoj, kiuj travojaĝos Budapeston, ke la Budapesta karavano Torlasos la 
hungaran ĉefurbon la 31-an de julio matene je la 9-a h. 45 m. Ni petas la sami- 
deanojn, bonvolu anonci al la budapeŝta kontoro, kiam, de kie kaj kiomope ili 
venos, por ke la kontoro povu Iaŭeble unuigi en Budapest la diversajn grupojn.

Adreao: H. Esperanto Societo (Karavano) Budapest. VII. Dohany u. 76. 
Hungario.

POSTKONGRESO EN BUDAPEST.
Tritaga postkongreso okazos en Budapest. La gastama, bela urbo, la iama 

kongresurbo reinvitas la esperantistojn. La programo de la postkongreso estas 
tre riĉa. La 6-an de aŭgusto vespere okazos la interkonatiĝo. La oficiala pro- 
gramo komenciĝos la 9-an de aŭgusto kun multaj ekskursoj, urbvizito, esperanta 
prezentado ktp. La kongresaliĝo kostas 5 Sfrs. La prezoj proksimume estas la je- 
naj: La vojaĝo kostos el Krak6w 27 Pengo, Hotelĉambro kun maten-kaj tagman- 
ĝo, trinkmono 30 Pengo por la tri tagoj; la sama sen tagmanĝoj kostas 23 Pengo. 
La vojaĝo daŭras de Krak6w 16 horojn. Multaj favoraĵoj!

Bonvolu atente legi niajn informojn en la esperantaj organoj. Krom tio laŭ- 
dezire volonte ni donas la necesajn informojn. Por la bona organizo de la afero 
ni petas la samideanojn, bonvolu laŭeble baldaŭ sinanonci.

Adreso: H. Esperanta Societo (Postkcngreso) Budapest VII. Dohany u. 76. 
Hungario.

Redaktor odpowiedzialny: Juljusz Kriss, Krak6w.
Drukarnia Ludwika Gronusia i Ski w Krakowie, ul. Stolarska 6.



Wyszedl z druku
KOMPLETNY SAMOUCZEK J^ZYKA ESPERANTO 

ze zbiorem wyraie6 handlowych i radjowych, 
ulozony przez p. S. Grenkamp-Kornfelda,

czlonka wszechŝwiatowego komitetu j^zykowego dla Esperanta, Paryskiego To 
warzy$twa Lingwistycznego, wsp6lautora najobszerniejszego Slownika i naj

'  obszerniejszej Gramatyki esperanckiej 
z przedmowa prof. A. Cotton, czlonka Paryskiej Akademji Nauk.

Cena (wraz z oplata pocztovv^j:
1 egz. — zl. 1’25
5 „ — „ 5 —

10 .. -  „ 9 -

25 egz. — zl. 22’— 
50 „ — „ 40’— 

100 „ -  „ 75’-
Konto czekowe Nr. 400.821.

ESEPRANTISTA VOĈO, JASLO.

LIBREJA FAKO ,J>OLSKIEGO ESPERANTYSTY“
Krak6w, Lubicz 34. Konto PKO 406.660. 

poleca bogaty wyb6r dziel naukowych, beletrystycznych, propagandowych,
samouczk6w i t. p.

Katalog na zqdanie wysylamy bezplatnle.
------------ 4»------------

!
U w aga!

Obowi^zkiem kazdego Esperantysty jest rozpowszechniaĉ je- 
dyny miesi^cznik w j^zyku polskim, poŝwi^cony Wylqcznie propa- 
gandzie Esperanta:

„Pomocniczy ĴQzyk Ŝwiatowyu.
Pozyskujcie jak najwi^cej abonent6w, bo od tego zalezy daJ- 

szy 2ywot pisma. Abonujcie nietylko dla siebie ale i dla swoich zna- 
jomych, starajcie si^, by pismo znajdowalo siQ zawsze do przegl^dnl^- 
cia we wszystkich czytelniach, poczekalniach, resturacjach, kawiar- 
niach i t. p. 1

Abonament wynosi tylko zh 2.40. Mozliwy tez abonament mie- 
si^czny. Wptaty nskuteczniaĉ mozna na konto: „Polski Esperanty- 
sta“ P. K. O. 406.660.

Adres dla korespondencji: Krak6w, Lubicz 34.

AĈETU TUJ!
La granda, oficiala libro pri la tragedia, nordpolusa ekspedicio de la tvedo 

Andr^e en la jaro 1897, kies restajojn oni trovis 1930 en la polusa maro _
„PER BALONO AL LA POLUSO"

estas la plej atentinda verko £is nun aperinta en Esperanto. Enhavaa la tagli* 
brojn de Andrĉe mem kaj liaj kamaradoj. 416 pa$oj. 115 bildoj. Prezo brol 
tved. kr. 9.—, bind. 11.50; airanko 0.50.

Eldona Societo Esperanto, Stockholm 1. Svedujo. Poltĉeka konto 578.
Poloj aĉetn ĝin ĉe Admin. de „Pola Esperantkto**; prezo zL 23.60 kun afranko

Konto PKO. 406.660.



ADRESLIBRO DE POLLANDAJ ESPERANTISTOJ.
Oiiciala k^muniko Nr. 4.

Pro multegaj same redaktaj sed plejparte teknikaj melhelpoj en la presejo 
la ,,Adreslibro“ apenaŭ nun finpresiĝis kaj estos samtempe kun tiu-ĉi uumero 
ekspedata al ĉiuj antaŭmendintoj. Oi enhavas pli ol 4000 adresojn, korapletan 
adresaron de esper.-organizajoj de Pollando, tre detalan indekson laŭ-fakan, laŭ- 
tendencan kaj korespondeman, ebligantan al eksterlandanoj interrilatiĝon kun 
plej diversaj esperatistoj de Pollando. Krom tio ĝi enhavas por pollingvanoj tre 
gravan ,,Praktikan Infirmilon pri-esperantan", ĝis nun en tia formo nenie ekzi- 
stantan. La prezo por abonintoj kaj antaŭmendintoj restis neŝanĝata, por la ce- 
tera merkato ĝi devis esti — pro la duobla amplekso — plialtigita ĝis 4.— zL 
(220 paĝoj, formato 2 0 /1 3 ). Mendojn bonvolu direkti ĉu al la Libreja Fako de 
,,Pola Esperantisto“, KRAKĜW, Lubicz 34. Konto PKO 406.669 ĉu senpere al la 
Redakcio de la Adreslibro: Jan Zawada, ul. Zaciszna 2 Miasto-Ogrod Czernia- 
k6w, WARSZAWA. Konto PKO 20845.

DE LA PROPAGAND-GAZETARA SEKCIO.
Estraro de sekcio klopodas sin, pri la transraitado de la Malfermo de la 

Kongreso per la radio. Samideanoj de la tuta mondo povas multe helpi al ĝi per 
la sendado de poŝtkartoj kun konforma peto en nacia lingvo, aŭ esperanto. 
Ebligo /de la ĉeesto dum la Malfermo de la Kongreso al ĉiuj neĉeestantoj, devas 
esti sufiĉa por igi ilin skribi al ,,Radio Polskie" Warszawa — Polujo.

Antaŭdankante ni esperas, ke nia voko ne restos sen eĥo.
Pro la sekcio; J. T.

POLSCY ESPERANTYŜCI1
Podczas kongresu macie sposobnoŝĉ zaznajomiĉ si  ̂ z dwiema nowoŝciami wy- 

dawniczemi w dziedzinie nauczania Esperanta:
1) Czytanki Esperanckie Anekdotaro. Cena 1.50 zt.
2) Slownik esp.-pol. i pol.-esp. Cena i .~  zt.

^^dajcie okazania Wam egzemplarzy.
Przy wiQkszem zamowieniu wysytk^ uskutecznia pod zleconym adresem wydawca:

Dr. Leopold Dreher, Krakow, Starowiŝlna 37.

KONGRESANOl
Estante en Krakovo ne forgesu malmultekoste havigi al vi la jus eldonitan de 

Krakovano Dro Dreher
Studon per Rido: ANEKDOTARO.

La prezo 1.— sv. fr. En Polujo 1.50 zt.
5 ekzempleroj zl. 6.50 10 ekzempleroj zt. 12.—

20 ekzempleroj zt. 23.50 50 ekzempleroj zt. 50.—
Trarigardu la libron en la kongresejo — senĝene, gratis kaj senpage.

DE LA ADMINISTRACIO.
Ni atentigas, ke ŝuldantoj de la abonprezo por „Pola Esperan- 

tisto" ne ricevos la sekvontan n-on, kiu entenos prikongresajn ra- 
portojn. Por eviti tion, bonvolu tuj enpagi la ŝuldatan abonsumon.

Konto PKO 406.660.

Redaktor odpowiedzialny: Juljusz Kriss.

Drukarnia Ludwika GronuaĴMkJSki w Krakowia, Stolarska 6.


